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Kecskeméthy Csapó István élete és munkássága 

Kecskeméthy tevékenységének összegzésekor nemcsak írásainak belső tanúságté-
telét vettük figyelembe, hanem a külső tanúságtételeket is, melyeket három szempont-
ba tömörítettünk: az egyik azoké, akik személyesen ismerték szerzőnket, a másik az 
utókor szempontja, a harmadik pedig az európai exegézistörténet kontextusának 
szemszöge.  

                                                      
1 Dr. C. Houtman a a következőképpen laudálta a doktori tézis megvédésére álló Tunyogi Lehelt: 
Kedves Tunyogi Lehel! 
Ön igen érdekfeszítő könyvet írt Kecskeméthy Csapó Istvánról, a híres erdélyi tudósról és lelkipásztorról, akinek élete 

és munkássága egyben betekintést nyújt a 19. századi és 20. század eleji erdélyi magyarság forrongó világába. De amikor 
ön bemutatja e kimagasló teológus életpályáját, egyben a posztkommunista erdélyi magyarság elé is állítja őt, és gyarapítja 
azt a – kommunista időkben háttérbe szorított – irodalmat, amely az Erdélyi Református Egyház akadémiai életét és bib-
liamagyarázatát stb. dolgozza fel. Remélem, hogy tovább fogja folytatni ilyen irányú kutatásait, és hogy könyve másokat is 
ösztönözni fog e témakörök tanulmányozására. Mert ez a dolgozat arra is felhívja a figyelmet, hogy Kecskeméthy korának 
társadalmi, politikai és gazdasági vonatkozásai még további kutatásokat igényelnek. Ön úgy ítélte, hogy Kecskeméthy élete 
és munkássága kihívást jelent a jelenkor számára, és az az érdeme, hogy belekezdett e teológus és lelkipásztor az alaposabb 
kutatásba. 

Kecskeméthy Csapó István professzor életének és munkásságának bemutatását azzal az idézettel zárta, mely szerint ő örök 
megismerhetetlen és megközelíthetetlen titok marad,  és ezzel – legalábbis úgy tűnik – a könyv több mint kétszáz oldala után, za-
varba akarja hozni olvasóit. Szerencsére a dolgozat 200. oldaláig sok olyan megállapítást találhatunk, amelyek bizonyos fokig segít-
séget nyújtanak a titok megfejtéséhez. 

A könyv borítójáról Kecskeméthy professzor tekint ránk, és önként merül fel bennünk a kérdés: Vajon mi lenne a vé-
leménye az ön által bemutatott portréról? Vajon egyetértene-e a róla alkotott képpel, ti. azzal, hogy Erdélybe áttelepedett 
magyarországiként és magányos emberként kettős világban élt? Vagy pedig csak elmosolyodna? Véleménye mindenesetre 
megismerthetetlen és megközelíthetetlen titok marad. [Ld. Gönczy Lajos: A hit embere. Dr. Kecskeméthy István 
koporsójánál, 1938. V. 12. Zsid 11,8–10.13–16. In: A Református Theologiai Fakultás értesítője az 1937–38-as 
tanévről. 6. (Szerk.)] 
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A kortársak véleménye, bár nem nélkülözi a kritikát, alapvetően mégis illedelmes és fő-
ként elismerő, mert tudatában voltak Kecskeméthy értékeinek, teológusi nagyságának, lel-
készi spirituális erényeinek. Az utókor véleménye mindenképpen tiszteletteljes, mert egy-
házunknak legendás alakjáról van szó, aki több évtizedes elfeledés után méltó, hogy 
„rehabilitáció”-ban részesüljön és visszakapja az őt megillető helyet hazai egyház- és teoló-
giatörténetünkben. Kecskeméthy szakmai viszonya az európai bibliai értelmezéstörténet-
hez még mindig egyirányú és egyoldalú: ő maga sokat foglalkozott az európai exegetikai 
szakirodalommal, de az európai bibliai exegézistörténet számára Kecskeméthy még mindig 
ismeretlen. Így a kettő közötti „dialógus”szintén csak egyirányú lehet, inkább látszólagos, 
illetve fiktív.    

Kecskeméthy az erdélyi református Teológiai Fakultás történetében a kolozsvári 
(1895 utáni) periódus első tanárnemzedékének volt a tagja. A Kolozsvárra költöztetett 
tanintézet az előző (nagyenyedi) időszak szellemiségét örökölte át. Történetének első 
két évtizedét (1895–1915) általánosan „liberális” korszaknak tekintik. Az intézet „lelki-
szellemi arcélé”-ről írt centenáriumi tanulmányában2 Kozma Zsolt azt írta, hogy a „li-
berális” jelző nem elégséges az indulás (vagy inkább továbbindulás) korszakának jel-
lemzésére. Helyette inkább az „építő kriticizmus” jelzőjét ajánlja, amelynek három ösz-
szetevője: a nagyenyedi időszakból átszármazó racionalizmus, a Budapestről importált 
liberalizmus (és vele együtt a perszisztáló racionalizmus) és a Nyugat-Európából átvett 
biblia-kritika.3 

Ez volt az az időszak, amikor Kecskeméthy professzor megkezdte tanári tevékeny-
ségét a Teológiai Fakultáson. Őt is befolyásolta mindhárom irányzat, de ugyanakkor 
tudatában volt annak, hogy szükség van a megújulásra, az intellektuálisról a spirituális-
ra való váltásra. Ennek érdekében a pietizmus (pontosabban az anyaországból átho-
zott ún. alföldi pietizmus) propagátoraként a belmisszió tevékeny munkása lett, előké-
szítve ezzel azt a lelki-szellemi receptív talajt, amely az 1920-as években befogadhatta 
az újreformátori törekvést. Bár Kecskeméthy sosem vált barthiánussá,4 még akkor 
sem, amikor az erdélyi református egyházat teljességgel meghódította ez az irányzat, 
mégis hozzájárult a barthiánizmus elterjedéséhez, azáltal, hogy előkészítette számára az 
alkalmas terepet. 

Kecskeméthy exegetikai viszonyulásának legmarkánsabb vonása a kriticizmus, de an-
nak nem negatív értelmében. Ugyanis nem becsülte alá, vagy nem diminuálta a bibliai 
textust, csupán irodalmi szövegként kezelve mint a tudományos vizsgálódás puszta tár-
gyát, hanem mindvégig Isten igéjének tekintette, élő bizonyságtételnek, amelynek megér-
tésén az üdvösség elfogadása múlhat. A kritikai exegetikai magatartás számára nem volt 
öncélú, nem emelte l’art pour l’art programmá a módszert, hanem mindig alávetette az 
építő jelleg feltétlen alapkövetelményének. A kriticizmus számára a részletezés, összeha-
sonlítás, tolmácsolás és értelmezés szűrőjén átszűrt naponkénti bibliaolvasást jelentette. 
Ennek legfontosabb tárgyi bizonyítéka Kecskeméthy ránkmaradt „munka-Bibliá”-ja. 
Mindegyik nyomtatott lap után egy-egy üres lapot is beköttetett azért, hogy ne „adjon 
hozzá”, vagy ne „vegyen el belőle” valamit, hanem ideírhassa azokat az észrevételeket, 
megjegyzéseket, rövidített hivatkozásait és utalásait, amelyeket aztán előadásaiban, ige-

                                                      
2 Kozma Zsolt: A kolozsvári református teológia lelki-szellemi arcéle. In: Önazonosság és küldetés. Erdé-

lyi Református Egyházkerület, Kolozsvár 2002, 115–130.  
3 Uo. 116. 
4 Uo. 120. 



590 VARIA 

hirdetéseiben vagy kommentárjaiban felhasznált. Kriticizmusával sem a szöveg tekinté-
lyét, sem az olvasók/hallgatók hitét nem akarta megnyirbálni vagy rombolni, hanem el-
lenkezőleg, a tudományosság eme eszközével is törekedett kifejezésre juttatni a Szentírás 
tiszteletre méltó voltát és rámutatni hitépítő erejére. 

Személyiségét, jellemrajzát még a kortársaknak sem volt könnyű megérteni, illetve kör-
vonalazni, nemhogy nekünk, akik csak a visszaemlékezésekre vagy a legendákra szorítkoz-
hatunk. Leghitelesebb képet leginkább a művei segítenek festeni. Kommentárjaiban jórészt 
a tárgyilagos, ésszerű, helyenként éppen liberális írásmagyarázó áll előttünk, aki ízekre szedi 
a szöveget és nem háborodik fel a szakirodalom legmerészebb exegetikai következtetésein 
sem. Prédikációiban, elmélkedéseiben, hitvallásos írásaiban, népszerűsítő publikációiban 
viszont a kegyes, hívő, hagyományőrző és -védő, szubjektivizmusában néhol a szenvedé-
lyességig menő Kecskeméthy mutatkozik meg. Szépirodalmi írásai érzelgősek, romantiku-
sak, lendületesen patetikusak. Míg tudósként próbára teszi az olvasó hitét, mikor biztosra 
vett alapokat kérdőjelez meg, a „művelt közösség”-nek szánt írásaiban a hit erősítésén fá-
radozik, misszionárius hévvel sürgetve a megtérés és megújulás oly szükséges belső folya-
matát. Míg tudós tanárként inkább elitista, addig cikkeiben az egyetemes papság tényle-
ges érvénybe léptetéséért emel szót. Míg egyházi közéleti személyiségként a belmisszió 
ügyéért küzdött, addig magánemberként magányos volt és zárkózott. Az ellentmondá-
sok tovább sorolhatók, de talán ennyi is elég ahhoz, hogy érzékeltessük a Kecskeméthy-
ben viaskodó belső ellentéteket, melyek összetett egyéniséggé formálták. Kecskeméthy 
rejtélyes egyéniségének megértésére, lehetséges „megoldás”-ként, álljon itt Kozma Zsolt 
Kecskeméthy-„apológiá”-ja:  

„Az ószövetségi magyar tudósok közül Kecskeméthy kétségtelenül a legérdeke-
sebb egyéniség. Azok, akik életművével foglalkoznak, nehezen értik meg, hogyan 
fér el egy ember gondolkozásában a mély, szélsőségességig elmenő kegyesség és a 
pragmatikus, a szöveget ízekre szedő formatörténész. A hiba a mi sematikus gon-
dolkozásunkban van, akik azt véljük, hogy a kegyesek az írásmagyarázásban funda-
mentalisták, akik pedig tudós kézzel közelítenek az Íráshoz, azok távol állnak a pie-
tizmustól. Egy ember lelki és szellemi világa azonban sokkal bonyolultabb, mint 
ahogyan mi azt  gondolnók.”5      

Az ellentmondások Kecskeméthy legjelentősebb művében, a bibliafordításban jutnak 
egyensúlyba. Benne mutatkozik meg igazán Isten Igéje megértéséért fáradozó mindennapi 
foglalatosságának eredménye és ugyancsak benne ér célba az a vágya, illetve valódi hivatása 
is, hogy az Ige üzenetét minél több igebefogadóhoz eljuttassa. A bibliai nyelvek iránti bele-
érző fogékonysága és anyanyelvének gyengéd szeretete talál egymásra ebben a szövegtest-
ben, melyet élete teljes szolgálatával és tudósi szorgalmának céltudatosságával hívott életre 
– melyért élt és amely túlélte őt.  

Politikai meggyőződéseinek és a Magyar Néppárthoz való tevékeny kötődésének 
félreértése a második világháború utáni Románia részévé lett Erdélyben, Kecskeméthy 
írásai és emléke nemkívánatossá váltak az állami hatóságok megítélése szerint. Műveinek 
csak néhány példánya maradt meg a Teológia könyvtárában, vagy némelyik parókia 
könyvtárában. A(z újra)publikálás csak több, mint fél évszázaddal a szerző halála után 
vált ismét lehetővé.  

                                                      
5 Kozma Zsolt: Ószövetségi tudományok a Kolozsvári Theológiai Akadémián. In: Másképpen van meg-

írva. Erdélyi Református Egyházkerület, Kolozsvár 2007, 46. 



NOVUM  591 

Kecskeméthy politikai és egyházi közéleti szerepvállalásáról is szót kell ejtenünk. 
Kollégistaként a valamikori „negyvennyolcas” meggyőződésű tanárok diákja volt, akik a 
forradalom és szabadságharc eszményeit örökítették tovább a bukás utáni generációba. 
Ezeknek az eszményeknek a belmissziós célzatosság szűrőjén átment változata mutatko-
zik meg Kecskeméthy prózájában. Politikai tevékenységéről meg kell említenünk, hogy 
rövid ideig (1907 és 1911 között) a magyar országgyűlés képviselője volt. Később, az el-
ső világháború után, mikor Erdélyt Romániához csatolták, a Magyar Néppárt tagja volt.  
Ennek a pártnak fő célkitűzése az erdélyi magyarság jogainak védelme, az autonómia 
ügyének támogatása volt. Annak ellenére, hogy Kecskeméthyt nem tekintették és nem 
fogadták el erdélyinek, ő mégis magáénak tekintette Erdélyt és az erdélyi magyarság 
ügyét, a nemzeti identitás megőrzéséért és az autonómia ideáljának megvalósulásáért ví-
vott politikai küzdelmet. Politikai implikációja – a lelkészek politizálását nem pártoló 
egyházi álláspont tükrében – nem tartható egyértelműen teológiai munkásságához mél-
tónak és vele összeegyeztethetőnek, viszont krónikási tárgyilagossággal tudomásul kell 
vennünk, hogy Kecskeméthy tevékenységének politikai színezete is volt. 

Kecskeméthy még az írásmagyarázat során sem kerülte a politikumot, főleg mikor a 
textus üzenetét aktualizálta. Ennek egyik legjellemzőbb példája a Náh 3,4 alkalmazása az 
1910-es évek közepének európai eseményeire. A bibliai versben ez áll:  

h'yn<Wnz>Bi ~yIAG tr<k,Moh; ~ypi_v'K. tl;[]B; !xEßtb;Ajïhn"Az („a kedves szépnek, a 
bájolások mesterének; / aki nemzeteket adott el paráznasága által”). Kecskeméthy-
nek ehhez a szakaszhoz fűzött magyarázó-aktualizáló jegyzete pedig: „ügyes és lel-
ketlen diplomatiájával egyik népet eladta, kiszolgáltatta a másiknak rideg önér-
dekből, mint ahogyan az európai nagyhatalmak eladták Törökországot előbb 
Olaszországnak, aztán a balkáni államoknak, vagy Bulgáriát a saját szövetségese-
inek, vagy ahogyan készülnek eladni Erdélyt Oláhországnak [1915-ben va-
gyunk!], úgy adott el Ninive nemzeteket paráznasága által, És nemzetségeket bűbájos-
sága = politikai boszorkánykonyháján kifőzött mesterfogásai által.”6  

Kecskeméthy tehát látnoki módon jövendölte meg Erdély sorsát, amely előbb 
1919-ben, majd pedig végképp a második világháború után következett be. Ilyen és 
ehhez hasonló megjegyzései annyira veszélyeseknek minősültek a későbbi cenzúra 
szemében, hogy könyvei évtizedekre betiltattak. 

Kecskeméthynek a püspökségre vonatkozó aspirációi nem jártak sikerrel az 1926-
os választásokon. Valószínű magyarázata, hogy erdélyi egyházi berkekben nem találták 
igazán erdélyinek, bár szolgáló életét az erdélyi reformátusság és magyarság érdekeinek 
szentelte. Viszont annak ellenére, hogy nem juthatott az egyházi közélet legmagasabb 
fokú tisztségének betöltésére, mégis az erdélyi református egyház lelki-szellemi arcula-
tán kitörölhetetlen nyomot hagyott. 

 
Kecskeméthynek a (nyugat-)európai exegézistörténettel való viszonya ezzel a két 

szóval foglalható össze: párbeszéd és közvetítés. Amiképpen a Biblia rendszeres olva-
sója volt, ugyanúgy korának szakirodalmával is igyekezett napirenden lenni és maradni. 
Kiváló nyelvismeretének köszönhetően teljes mértékben felhasználhatta azt a tudo-
mányos apparátust, melyhez hozzáférhetett, annak érdekében, hogy minél pontosab-
ban fordíthassa és magyarázhassa a Szentírást. A klasszikus nyelvek mellett a modern 

                                                      
6 Kommentár Náhum, Haggai és Zekarjah próféták könyveihez. Kolozsvár 1915, 36. 
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nyelvek ismerete lehetővé tette, hogy behatóan foglalkozzék kora német és angol 
exegetikai szakirodalmával. Olvasmányainak eredményét felhasználta kommentárjai-
ban, teológiai írásaiban és így közvetítette a (nyugat-)európai teológiai tudományosság 
eredményeit a hazai közönség felé is. Olvasmányainak tárgyi emléke az a kézirat, amely 
tartalmazza a könyvtárnak visszaadott kölcsönkönyvek listáját. Ebben olyan neveket és 
címeket7 találhatunk, melyeket műveinek hivatkozásaiban, utalásaiban is viszontlátha-
tunk.   

Kecskeméthy szakirodalmi referenciái nem voltak bibliográfiai szempontból teljesen 
adatoltak, viszont hivatkozásainak stílusa arról a könnyedségről árulkodik, mellyel eligazo-
dott a szakirodalomban. Utalásai nem a dokumentáltság kedvéért kerültek be a kommentá-
rokba, hanem azért, hogy ezeken keresztül „dialogizál”-jon a többi szerzővel, akár egyetér-
tően (ez a ritkább eset), akár cáfolóan, de mindig nyitottan és toleránsan. Sajnos nem 
mondható ugyanez a hazai fogadtatásról, mely nemcsak Kecskeméthy módszerétől, exegé-
zisének kritikai attitűdjétől, de az általa közvetített külföldi írásmagyarázati irányzatoktól is 
idegenkedett. Az írásmagyarázó Kecskeméthy nem volt (oly) népszerű, mint az igehirdető 
Kecskeméthy. Intellektuális öröksége nem volt (oly) hatékony, mint szellemi-lelki hagyaté-
ka. A kettőnek ötvözete, a bibliafordítás teljes szövegének recepciója még csak ezután de-
rülhet ki.   

Hivatkozásaiban leggyakrabban előforduló szerzők: E. Reuss, C. Orelli, Franz 
Delitzsch, B. Duhm, I. Benzinger, C. Baur, A. Bertholet, K. Budde, T. K. Cheyne, G. 
H. A. Ewald, J. Gemoll, H. Grätz, H. Gunkel, C. F. Keil, K. Marti, W. Nowack, B. 
Stade, W. Staerk, C. Steuernagel, J. Wellhausen, G. Wildeboer, H. Winckler, stb. 
Mindaddig, amíg Kecskeméthy a tőle megszokott misszionáriusi lelkesedéssel közvetí-
tette a (nyugat-)európai teológiai, exegetikai értékeket, addig róla és munkásságáról 
semmit nem írnak még a legigényesebb külföldi szaklexikonok sem. Ennek magyaráza-
ta legfőképpen az lehet, hogy Kecskeméthy olyan nyelven írt és publikált, amely az eu-
rópai teológiai tudományosság számára nehezen, vagy talán egyáltalán nem hozzáfér-
hető. 

Az erdélyi református bibliai írásmagyarázat történeti szemléjének szükségessége 
már régi felismerés. Az utóbbi évtizedekben főleg Tőkés István hangoztatta leginkább 
a hazai exegézistörténet ismertetésének igényét. Makkai Sándorra8 hivatkozva írta:9  

„Csaknem félévszázaddal ezelőtt írta le Makkai Sándor a kísérteties monda-
tot: ‘Egyházi irodalomtörténet nincs’. Függetlenül attól, hogy ez a kifejezési mód a 
mi fülünk számára immár magán hordozza a liberalizmus maradványait, a meg-
állapítás – fájdalom – igaz. 

                                                      
7 Egy 1917. december 27-i elismervényről van szó, melyet a könyvtáros írt alá, hogy átvette 

Kecskeméthy professzortól a visszaszolgáltatott könyveket. Többek között ezek a nevek és címek olvas-
hatók az olvasmányjegyzékben: Weiss Joh.: Das älteste evangelium; Harnack; Wernle: Die synopt. Frage; No-
wack: Handkommentar; Meyer: Krit.-ex. Commentar; Staerk: Die dichtungen Jesaias; Amos, Nahum, Habakuk; 
Marti: Gesch. Isr. Religion; Kurzer Hand-Kommentar; Winckler; Duhm: Die 12 Propheten; Anmerkungen zu den 12 
Propheten; Gemoll: Grundsteine zur Geschichte Israels; Jeremias; Baumann; Kautzsch: Bibl. Theologie; Winckler: 
Alttest. Untersuchungen; Smend: Die Erzählung d. Hexateuch; Löhr: Untersuchungen zum Buch Amos. Egy szír nyelv-
tankönyv is található a listán, Brockelmann: Syrische Grammatik.   

8 Makkai Sándor: Az erdélyi református egyházi irodalom 1850-től napjainkig. Kolozsvár 1925, 3. 
9 Tőkés István: Hazai írásmagyarázatunk elmélete a reformáció korában, 1520–1608. In: Református 

Szemle 1973/1, 3–4.   
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Az ‘egyházi irodalomtörténet’ elnevezés – ismételjük – időszerűtlen. Azon-
ban helyes értelmezése szerinti jelentése azonos a mai theologiatörténettel és vala-
mennyi szaktárgy históriájával. Makkai megállapítása átfogalmazva ezt jelenti: 
theologiatörténetünk nincs. (…) 

Jelen összefüggésben ez azt jelenti, hogy hermeneutika-történetünk sincs. 
Mindezideig (azaz a reformációtól napjainkig) nem vállaltuk annak tanulmányo-
zását és feldolgozását, hogy atyáink miképpen gondolkoztak a Szentírás magya-
rázásának az elméletéről. Ez nem azt jelenti, mintha nem volnának szórványos 
részlettanulmányok. De föltétlenül jelenti, hogy hazai írásmagyarázatunk elméle-
tének leírása és kiértékelése még mindig a megoldandó feladatok közé tartozik.”  

A Kecskeméthyről írt dolgozat nem szándékszik több lenni, mint csupán hozzájá-
rulás a még mindig elvégzendő feladathoz. Azzal ér véget, hogy meghív ennek a mun-
kának a továbbfolytatásához. 
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